
Z^PADočEsKÁ UNIvERZ lTÁ v  PLZN l
Fa  ku l ta  f i l o zo f i cká

Práci pŤeďožila studentka: Šárka stejskalová
Název práce: Le langagc s\4s en franTais

oponovala: Mgr. Sylvie Vondráková

1. cÍL PRÁCE:
Předkládaná bakalářská práce si klade za cíl představit jazyk sMS, jeho pravidla a způsoby uŽívané pro komrrnikaci'
ZríLroveň si autorka v1tkla za cíl, na zíkladě vlastního ýzkumu zjistit, do jaké míry je tento jazyk Iozšířen mezi
rodilými mlrrvčími a frankofonními mluvčími.

2. oBsAHovÉ ZPRACoVÁNÍ:
Práce je členěna do 3 hlavních kapitol, kteIé korespondují s cí1i vytyěenými v úvodu práce. Pwní kapitola
předstar,uje jazyk SMS, jeho historii a podává přehled nejčastěji užívaných metod pro jeho tvoření. Druhá kapitola se
věnuje zhodnocení w.ýsledků dvou dotazníkových šeaení, která autorka provedla během svó stáže ve Francii' První
z dotazrríloi byl určen pro rodilé mluvčí ajeho záměrem bylo zjistit, Zdajazyk SMs mluvčí pouŽívají (popřípadějak)
a zda se domnivají. Že tenlo jazyk můŽe francouzš1inu negatilŤtě ovli\.nit' Druhý dotazník byl koncipovárr prtl
frankrrfonnt Cechy se zámérem zmapovat, zda tito respondenti pŤišli do kontaktu s jazykem SMS, či zda tento jazyk
pouŽíva.jí' Třetí kapitolu tvoří autorkou v1pracovaný slovníček ýrazů jazyka SMS' Ploporcionalita teorgtické a
vlastní práce.je r,ryvážená. Tvurčí přísfup autolka prok|ízala při vla"stním ýzkumu a v závěrečném slovníčku' Přílohy
prácg tvoři formuláře dotazníki použiqioh pŤi dotazníkovém šetření a tři obrázky mající ilustrovat jazyk SMS. Ve
skutečnosti sejedná ojeden text a dva oblíZky, které se čtenáři v práci jevíjako neopodstatněné.

3' FoRMÁLNÍ ÚPRAVA:
PÉce je psaná ve francouzštině a jazykoý plojev autorky je na ve1mi dobré úrovni' Citace a odkazy na literaturu
odpovídají normě. Také uvádění zdrojů v bibliografiije správné. Práceje na kvalitní gafické úrovni. K nepozomosti
autorky zřejmě došlo v příloze, kdejsou dvě přilohy shodně označeny číslem 3.

4. STRUčNÝ KoMENTÁŘ HoDNoTITELE:
PředloŽená práce .je na velmi dobré urovni. Silnou stránkou je vlastní přínos autolky. která realizovala ýzkum
dotazníkovou formou a v5pracovala slovníček v-jTazů a Zkatek' Slabou stránkou je ne zcela totožný cíl práce
definovaný v úvodu a v Závěrečném resumé- RovněŽ ýzkumný soubor u prvního z dotazníhi je definr-'ván
nejednozrračně. Na sfuaně 25 autorka uvádi. ze dotaznik je urČen pro rodilé francouzské a belgioké mluvčí, na straně
lq  v\ak  u\cd] '  Že  do lazn ik , /odpovédél i  i2  Ceši  a  l  Spane| '

5. oTÁZKY A PŘIPoMÍNKY DoPoRUčENI K BLIŽŠÍuu vysvňrr,nNÍ pŘt olu.qJosň'
v úvodu uvádíte, Ž€ VaŠe práce by mohla sloužitjako podpůmý materiál pro učitele francouzštiny. Jak by podle Vás
mohl tento materiál učitel při Úuce q/užít?
Zdůvodněte ýběr ýzkumného souboru pro pwní dotazníkové šetření ve vztahu k výyčonému cíli? (viz diagram
st r .39)
Polovnejte uŽiti jazyka SMS ve Francii a v Česke republice na ziikladě vlastní zkušenosti?
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